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Kummallista nahoittamista 

Metsastaja-lehden numerossa 3 /1981 ilmes
tyi Mikko Suoniemen pikku kirjoitus, jossa 
puututtiin nykyaikaiseen tapaan kayttaa 
nahoittaa-verbia merkityksessa 'nylkea'. 
Kirjoittaja arvelee leikilliseksi savytetyssa 
puheenvuorossaan, etta joku kaunosielu on 
ryhtynyt sievistellakseen nimittamaan ky
seista epasiistia puuhaa »nahoittamiseksi». 
Huomaamatta on talloin jaanyt nahoittaa
verbia vanhastaan kaytetyn merkityksessa 
'paallystaa nahalla'. Suoniemi ehdottaa, 
etta »nylkemista jatketaan reilusti, tai jos se 

ei mitenkaan sovi, niin keksittak66n sitten 
tilalle aivan uusi sana, eika yriteta muuttaa 
selvaa ilmaisua paalaelleen». - Kirjoituk
sessa on kajottu asiaan, joka on perus
teellisemmankin tarkastelun arvoinen. 

Sanakirjqjen mukaan verbi nahoittaa 
merkitsee vain - kuten Nykysuomen 
sanakirja maarittelee - 'varustaa, vars. 
paallystaa nahalla'. Aina Jusleniuksen 
Suomalaisen Sana-Lugun Coetuksesta 
(I 745) uusimpiin sanakirjoihin selitykset 
tarkoittavat samaa. lihinkaan en ole 
huomannut kelpuutetun keinotekoisesti 
annettua, likipitaen painvastaista merki
tysta, joka kuitenkin on niin yleinen, etta se 
tuskin on voinut jaada uusimpien sana
kirjojen tekijoilta huomaamatta. Parin
kymmenen vuoden ajan on lehdissa viljelty 
nahoiltaa-verbia mm. uutisissa ja reportaa
seissa, jotka kasittelevat turkiselainten 
kasvatusta ja jokavuotisia turkishuuto
kauppoja. Myos metsastaJatn lehdissa 
ilmaus on saanut jalansijaa. 

Uudenaikainen nahoillaa ei ole ihan 
tarkasti �ylkea-verbin synonyymi. Suomen 
Metsastaja -lehdessa 2/1962 ilmestyneessa 
kirjoituksessa »Piisamin nahoitus» on mm. 
kohta: 

Jotta nahasta saataisiin mahdollisim
man hyva hinta, on se kuitenkin asian
mukaisesti nahoitettava s.o. nyljettava ja 
kuivattava (s. 25). 

Metsastajan numerossa 2/ 1980 selvite
taan »uuden tulokkaamme supikoiran 
pyyntia ja nahoitusta» (s. 28-29). Tar
kasteltava sana toistuu yhtenaan, esim.: 

ahoituksen niksit 
Supin nahoitus noudattaa ketun nahoi

tusta. Suomen Turkiselainten Kasvatta-
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pm Liiton toimittama ahoitusopas 
antaa yleisohjeet nahoituksesta: - -. 

Ohjeet koskevat paitsi nylkemista myi:is 
nahan kuivatusta. Sanan nahoillaa mer
kityssisalti:i on siis hieman laajempi kuin 
nylkeii-verbin. Todellisuudessa nylkeminen 
on tyi:in olennaisin ja vaikein osa, niin etta 
vallan mainiosti voitaisiin puhua neuvoja 
annettaessa nylkemisesta ja lisata nylky
ohjeisiin jokunen neuvo nahkojen kuiva
tuksesta. Esim. seuraavassa lauseessa on 
turha kaihtaa ny/keii-verbia: 

Pyydykset tarkastetaan kaksi kertaa pai
vassa ja elaimet nahoitetaan heti. 

Turkistarhauk esta puhuttaessa »nahoit
tamisen» merkityssisalt66n mahtuu nylke
misen ja nahkojen kuivatuksen lisaksi 
elainten tappaminenkin . .  ain voi paa
tella esim. seuraavista virkkcista: 

aho[i]tu aikana minkkitarhasta kuu
luu minkkien kuolinparkaisuja (Suomen 
Kuvalehti 211965 s. 34). 

Myohaan syk ylla n. puolen vuoden 
kuluttua syntymasta valmistuu talviturkki 
ja elain [ minkki] on valmis nahoitetta
vaksi (Uusi tietosanakir:ja 2 I [ 1965] p. 
658). 

Kaikesta paattaen nahoillaa-verbin kayt
ti:i talla tavoin pohjautuu ainakin osaksi 
eufemismin tarpee een. Kun puhutaan 
»nahoittamise ta», voidaan valttaa avoi
mesti mainitsemasta, etta ennen nylkc
mista elaimet otetaan tictenkin hengilta.
Paljon raacmmalta kuulostaa vanhemman
Ison tietosanakirjan maininta tarha
ketuista:

Pennut tapetaan tav. curaavassa mar
raskuussa turkiksien tuotantoa varten, 
mikali niita ei jateta siitosclaimik i (XIV 
[19381 p. 275). 

Yhta suorasukaista on Otavan ison tieto
sanakirjankin ilmaisu: 

Kevaalla syntyneet f minkin] pen nut 
tapetaan tavallise ti euraavan marra -
joulukuun aikana turkisten tuotantoa 
varten - - (9 [I 967] p. 177). 

Kielemme kaytanto 

Myi:is turkiselainten »nahoittamisessa» 
nylkeminen on ymmartaakseni ke keinen 
tyi:i. Sana tarkoittaa siis lahinna nahan 
poistamista, ts. merkitys on privatiivinen. 
Tama on perin outoa. Muilla vastaavan 
tyyppisilla konkreeteista substantiiveista 
johdetuilla verbeilla ei naet tamansuun
taista merkitysta ")le milloinkaan. Kie
lessamme on suuri joukko rakenteeltaan 
nahoitlaa-verbia v.\staavia teonsanoja, 
jotka aina ilmaisevat kantasanan tarkoit
teella varustamista. Mainitsen joukon 
esimerkkeja: ainoiltaa, haavoillaa, heloillaa, 
hiekoillaa, kansoilla{,, lahjoillaa, lannoiltaa, 
lastoittaa, linnoillaa, listoillaa, nastoillaa, 
pauloillaa, pinnoitlaa, raudoillaa, rimoillaa, 
viitoiltaa. Ei olisi hevin kuviteltavissa, etta 
esim. hiekoillaa merkitsisi yhtaalta 'levittaa 
hiekkaa', toisaalta •'koota hiekka pois' tai 

lastoillaa seka 'varustaa lastalla' etta 
•'poistaa lasta'. - Luettelon voisi venyttaa 
paljon pitemmaksi, etenkin jos ottaisi 
mukaan tapauksia, joissa rakenteellinen 
vastaavuus ei ole yhta likeinen (hopeoit
taa, jousittaa, kengilliiii, kul•illaa, pahvitlaa 
jne.). 

Voidaan toisaalta mainita myi:is sellaisia 
verbeja, joissa suhde kantasanaan on 
muunlainen, esim. ajoittaa, harjoillaa, ilmoit
taa, hinnoittaa, kartoittaa, kirjoillaa, osoillaa, 
rajoillaa, sijoillaa, valloillaa, veloillaa. a1ssa 
tapauksissa suhde kantana (mahdollise ti) 
olevaan substantiiviin on yleensa li:iy
hempi ja merkity abstraktimpi kuin 
edellisentyyppisissa. Kukaan ei kuvittele, 
etta esim. ha,joillaa tai kirjoittaa voisi 
toisinaan tarkoittaa harjoilla tai kirjoilla 
varustamista. . \

r

ahoittaa sita vastoin tuo 
\·aajaamatta mieleen nahalla varustami
sen, kahdestakin syysta. Sanaa on ensin
nakin vuosisatoja kaytetty juuri siina 
tehtavassa, ja toiseksi lukuisat rinnasteiset 
johtosuhteet kielen jokapaivaisessa sanas
tossa oh jaavat nekin kasittamaan merki
tyk en nain. I 

Joh topaati:ikseksi tulee: nahoittaa-verbia 

1 Johtimien merkitykset to in ovat yleisesti vaihtelevia, mutta aivan poikkeuksellista on, etta 
sama johdos tarkoittaa suorastaan vastakohtia. Sentapaisena esimerkkina voi mainita, 
f'tta sana 1•f.rna merkitsee toisaalta 'kasvaa vesaa, vesoja', toisaalta 'poistaa vesat, vesata' 
(NS). Kukkia tarkoittaa yleensa kukkien tuottamista, kukassa olemista, mutta 
kansankielessa joskus myi:i kukkien poistamista (esim. sota-aikana tupakkamaata kaytiin 
»kukkimassa»). Namakaan tapaukset eivat ole taysin nahoillaa-verbin merkityskahtalai-
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ei pitaisi kayttaa muussa kuin vanhassa 
tutussa merkityksessaan. Uusimuotinen 
keinotekoinen ka ytto on monissa tapauksis
sa valtettavissa nylkeii-sanaan turvautumal
la. Kun turkisalalla kuitenkin tunnetaan 
jonkin verran laajasisaltoisemman termin 
tarvetta, on syyta pohtia, mika ilma us 
sopisi ta rkoitukseen paremmin kuin na
hoittaa. 

Sellaista sanaa on itse asiassa tarjottu 
kayttoon jo vuosikymmenia sitten. Hannes 
Teppo on naet ehdottanut sanaa turkistaa, 
kuten kay ilmi Paula Vuorelan muisto
kirjoituksesta (Vir. 1954 s. 68). Merkityk
senselitys 'korjata turkissato turkistarhassa' 
osoittaa havainnollisesti, m iten sana liittyy 
sentapaisiin ns. kaptatiivisiin verbijoh
doksiin kuin Lehdestiiii, saalistaa; kalastaa, 
linnustaa, marjastaa, sorsastaa; vrt. Hakuli
nen, Suomen kielen rakenne ja keh itys ( 4. 
p. ) s. 297. Valitettavasti sana lurkistaa on 
jaanyt jokseenkin huomiotta. Hirvensalon 

H edlundin Ruotsalais-suomala isessa 
sanakirjassa (1960) se kuitenkin on mai
nittu piilsa-verbin suomennoksena. 

Muistamatta Tepon ehdottamaa sanaa 
olen Asiasuomen oppaani 5. painoksessa 
( 1969, s. 80) suosittanut verbia nahkoa. Se 
on tosin harvinainen mutta kylla yky
suomen sanakirjan tuntema nylkemisen 
ilmaus, joka on rakenteeltaanja merkityk
seltaan rinnastettavissa esim. verbeihin 
karuoa, kermoa, latuoa ja uesoa ('vesata') . 
Mikali turkisalan ammattilaisten mielesta 
sana turkistaa ei tunnu sopivalta (esim. 
mahdollisesti ai heuttamansa tautofonian 
vuoksi), olisi nahka-sanan johdoksista nah
koa ilman muuta sopivampi kuin nahoil
/aa. Sen kansanomainen merkitys ' nylkea' 
olisi ammattikielenkaytossa tulkittavissa 
sikali laveammaksi, etta turkiselaimen 
tappaminen ja nahan kuivattaminenkin 

mahdutettais iin merkityksen punm. 
Saatuani ta.man kirjoitelman kutakuinkin 
valmiiksi huomasin Nykysuomen perus
sanakirjan poiminnoista, etta prof essori 
Matti Sadeniemi onjo 27. 11. 1968 Suomen 
Sosia lidemokraatissa lyhyesti kritikoinut 
nahoittaa-verbin uutta kayttoa ja puol
ta nut sanaa nahkoa. Hanen ajatuksensa 
ovat siis kayneet samaan suuntaan kuin 
minunkin. 2 

Poikettakoon viela hiukan sukukielem
me viron pariin. Viroon on askettain 
omaksuttu verbi nahastama, jonka Oige
keelsussonaraamc1:t ( 1976) selittaa 'karus
loomi ni.ilgima' , ts. 'nylkea turkiselaimia'. 
Merkity on selityksen mukaan Uoskaan ei 
ehka kaytannossa) a htaampi kuin meika
laisen uudenaika isesti kaytetyn nahoillaa
verbin. Sana on tyypiltaan lahella Tepon 
ehdotusta turkistaa,jajos olisi tarpeen luoda 
suomeen aivan uusi ilmaus, niin nahka
sanasta saataisiin vastaavantyyppinen ver
bi nahastaa. Silla kin voisi ky eista merkity -
ta hyvin ilmentaa, mutta kun tarkoituk
seen kaypia vanhempiakin sanoja on, niin 
uuden sepittam inen lienee turhaa. 

Lopuksi kolme pontta: 
I. Turkiselaimen kuten muunkin elai

men nylkemista kelpaa edelleen mainiosti 
ilmaista verbilla nylkeii. (Vaihtelua kai
paavalle on tarjona myos harvinaisempi 
van ha sana kettiiii. ) 

2. Nalzoittaa-verb illa on luontevasti vain 
merkity 'paallystaa nahalla' . Kaytetta
koon sita vain tassa tarkoituksessa. 

3. Turkiselainten muuntamista turkis
na hoiksi voisi ilmaista entuudestaan nylke
mi esta kaytetylla verbilla nahkoa (teonnimi 
nahkonta). Vaihtoehtona tulee lahinna 
kysymykseen uudissana /urkistaa (teonnimi 
lurkistus). 

Paavo Pulkkinen 

suuden tueksi kaypia semanttisia rinnakkaistapauksia; ita paitsi niissa eri merkity ten 
yhteydessa on aivan erityyppinen ubjekti, ensimma isessa kasvi, niitty tms. , toise a 
henkilo. 

2Nahka-sanasta on myos ha rvinaisempi johdos nahkata,jota Juhani Aho on kayttanyt 
kuvallisesti merkitvksessa ' nvlkea'. Esim. »Ettako on rikas ja sita pita.a o ikein 
nahkattaman» (KT III IO); »Etko nylje ja nahkaa esimerkiksi mokkilaisiasi ... » (KT III 
44.) Harvinaisempana tama verbi lienee kuitenkin vahemman sopiva ammattikieleen 
kuin nahkoa. 
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